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AnHotanus. CTaThsl MOCBSICHA 0COOCHHOCTSIM TIepeBOa MPOPECCHOHATIBHON JCKCHKH Ha TPUMEpE CICIHaTbHBIX
TEPMUHOB B 00JaCTH MeIUIHBL. OOBEKTOM JaHHOTO MICCICIOBAHUS SIBITIOTCS TEPMUHOJOTHUYCCKUE SAMHUIIBI, aKTyallb-
HBIE B HCCIIEAYeMOil HAMHU 00J1acTH. ABTOPHI CTaThH MOIPOOHO OCTAHABINBAIOTCS HA TPYAHOCTSX JIEKCHUECKOTO ¥ IpaMMa-
THYECKOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIX C MEPEBOJIOM MEIUIIMHCKUAX TEKCTOB. B paboTe Takke paccMaTpUBAKOTCS 0COOCHHOCTH
mepeBoia MpoeCCHOHATHHOMN JIGKCUKA U TEPMUHOIOTHYCCKUX SAWHUII, YTO SBIACTCSA OIHUM W3 YCIOBHH KOPPEKTHOTO
HepeBo/ia TeKCTOB MEIMIIMHCKOW HANpaBJICHHOCTH. B CHIy HMIMPOKOTro HMCIOJIb30BaHUSI TEPMHUHOB B Pa3iMuHBIX cdepax
JESITETPHOCTH, B TOM YHUCIIC U MEIUIIUHE, 00BEKTOM TAHHOTO MCCIICIOBAHUS SIBIISTFOTCS TEPMUHOJOTHUCCKUC CIHHUIIBI, aK-
TyaJbHBIC IS JaHHOW 001acTH. ABTOpaM CTaThbU MPEICTABIACTCS HEOOXOAMMBIM OCTAHOBUTHCS HA CHCTEME aO0OpeBHAITHI
B chepe MEIUIMHBI B CBSI3U C 0COOOW CKIOHHOCTHIO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA K YITPOIICHUIO TPAMMATHYECKIX KOHCTPYKIHIA U
YCEUCHHIO ClIoBOocoucTaHui. [lepeBo TEKCTOB, coiepKaIiuX aO0peBUATYPBI, SBISICTCS JOCTATOYHO CIIOKHBIM B CHIIY psiia
(axropos. [Ipoananm3npoBaB MHOTOUNCIICHHBIC a00pEeBHATYPHI B METUITMHCKOH cepe, aBTOPHI CTaThU KIacCHHUITHPYIOT
WX TI0 CTETIEHH aKTUBHOCTH YacTOTHI yIOTpeOIeHusT ab0peBraTyp. ABTOPHI CTaThH YKA3bIBAIOT HA TO, YTO O0OyUEHUE WHO-
CTPAaHHOMY SI3BIKY B MEHMIIMHCKOM BY3¢ OTJIMYACTCS OT MPO(ECCHOHAIBHON MOJITOTOBKH CTYJCHTOB JIIPYTHX BY30B TCM,
YTO CTYJICHTH HAUYMHAIOT M3Yy4aTh MPO(ecCHOHANFHO OPHEHTHPOBAHHBIA MaTepHall HA MHOCTPAHHOM S3BIKC HAYMHAS C
MEepBOTO Kypca. B maHHOI CHUTyaru MBI CTATKUBAEMCS C TPYAHOCTSAMH, KOTOPbIE BOSHUKAIOT Y CTYJCHTOB C BOCIPUSATH-
eM po(heCCHOHATILHO OPUEHTHPOBAHHBIX MTOHATUI MPHU U3YyUYCHHUH JUCHUILTHHBI « IHOCTpaHHBIA A3bIK». BO3HUKHOBCHHE
TPYAHOCTEH MAaHHOTO XapakTepa 00yCIOBICHO TEM, YTO TMPO(ECCHOHANEHO OPHUCHTUPOBAHHEIC TIOHATHS Ja)XXe Ha POJTHOM
A3BIKE HE MPECTABIIOTCS MOHATHBIMA. CTyI€HTHI-MEIHKH H3y4JaroT HHOCTPAHHBIH S3BIK IS HOTYYEHUS JOMOTHUTEIBHOM
UH(POPMALIUH TI0 CBOCH crieHaibHOCTH. C yY4ETOM BBINICIICPCUHCIICHHBIX OCOOCHHOCTEH MEIUIIMHCKOTO 00pa30BaHMUsI aB-
TOPBI CTaTBhH OTIPEACISAIOT CICIYIOIINE YPOBHU C(OPMHUPOBAHHOCTH MHOS3BIYHON MOJATOTOBKHU B MPOIECCE N3YICHUS MHO-
CTPaHHOTO S3bIKAa: HU3KUH, CPETHUM, BBICOKHIA.

KiroueBbie ¢jI0Ba: TMHIBUCTHKA, MEIUIIMHCKAS TIPO(ECCHOHANBHAS JICKCUKA, TCKCTHI MEIMIIMHCKOW HANPABICHHOCTH,
TEePMUHOBEJICHIE, a00pEBUATYPHI, CTCIICHh aKTHBHOCTH a00pEBHATYp B MEIHUIIHHE.
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Abstract. The article is devoted to the peculiarities of the translation of professional vocabulary on the example of
special terms in the field of medicine. The object of this study is the terminological units relevant in the area studied by us.
The authors of the article dwell on the difficulties of lexical and grammatical nature associated with the translation of medical
texts. The features of the translation of professional vocabulary and terminological units are discussed in the scientific paper,
which is one of the conditions for the correct translation of medical texts. Due to the wide use of terms in various fields
of activity, including medicine, the object of this scientific research is the terminological units relevant to this field. It is
necessary for the authors of the article to dwell on the system of abbreviations in the field of medicine due to the particular
tendency of the English language to simplify grammatical structures and to truncate phrases. Translation of medical texts
containing abbreviations is rather complicated due to a number of factors. Having analyzed numerous abbreviations in
the medical field, the authors of the article classify them according to the degree of activity of the frequency of using
abbreviations. The authors of the article point out that learning any foreign language at a medical university is different
from the professional training of students at other universities that they begin to learn professional-oriented material in a
foreign language even in the preclinical course. In this regard, the difficulties associated with the perception of professionally
oriented concepts, which even in the native language are not clear, are revealed. Medical students learn any foreign language
for more information on their specialty. Taking into consideration the above-mentioned features of medical education, the
authors of the article determine the following levels of formation of foreign language training in the process of learning any
foreign language: low, medium, high.

Keywords: linguistics, medical professional vocabulary, texts of medical orientation, terminology, abbreviations, activ-
ity degree of the abbreviations.

Beseoenue. Ha ceromHsmuuii JeHb JOCTATOYHO AKTHB-
HO TIPOMCXOJIUT COTPYIHHYECTBO, MEKTYHAPOTHBIN 0OMEH
uH(pOpManueil B 007JaCTH 3MPaBOOXPAHCHUS U MEIHUIIUHBIL.
[To3aToMy 0COOCHHO aKTyaJIbHBIM U 3HAYUMBIM TIPEACTABIISI-
eTCsI BEITIOJIHEHIE KOPPEKTHOTO ITEPEBOIa B TaHHOMU cdepe.

B coBpeMeHHO# JTUHTBUCTHKE CIIOKHO MMOI00paTh eu-

HBI BapuaHT OINpEJeNICHNs] MepeBOAa KaK S3bIKOBOM Je-
areapHOCTH. Hamnbonee TOYHBIM OIpeNeNIeHHEeM JaHHOTO
SIBJICHUSI, HA HAIll B3MJIsiA, sBJsieTcs cuenyromiee: «llepeBos
— 9TO TIOJIHOIIEHHAsI Iepesiada CpPeiCcTBaMH OJHOTO SI3BIKA
coobmieHns1, c(hOPMYITHPOBAHHOTO HA JIPYTOM SI3BIKE» [2,
ctp.237-256]. TlepeBo TEKCTOB MEIUITMHCKOW HAIpaBIICH-
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HOCTH (QHHOTALMU K JICKAPCTBCHHBIM IMperaparam, TeX-
HHUYECKOC PYKOBOJCTBO K HCIIOJNIE30BAaHUIO MEIUIIMHCKOTO
000pyI0BaHMS, COCTABICHHE UCTOPUHM OOJIE3HU TAIMEHTA,
pe3yIbTAaThl JUATHOCTUYCCKUX WCCIICAOBAHHUNA M BBIITOJHE-
HUSl ONCPATHUBHBIX BMEIIATEIHCTB, NOCTAHOBKA IHArHO3a
1 PEKOMEHJAINY MO0 JaJbHEeHIeMy JICUeHUI0, TIPOBECHIE
J1a00pATOPHBIX aHAIM30B, HEOOXOaAUMAasT WHPOPMALUS IS
TAIIEHTOB U Bpadell) W M3yYeHHE BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
npodeccuoHAIbHBIMU TEPMHHAMH TIPEICTABISIET OCOOBIN
UHTEpPEC B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH. TEPMUHBI, yrnOTPeOIIs-
eMBIC B SI3BIKE, BBIMIOJHIIOT O0COOBIC (PYHKITUH: S3BIKOBEIC,
CTPYKTYpHbIE M ceMaHTHuUeckue. OmnurcaHue JeKapCTBEH-
HBIX TIPEHapaTOB SBISCTCS OCHOBOW TEPMHUHOJOTHH METH-
IUHCKOTO si3bIKa. OCHOBY MEIHWIIMHCKOTO SI3BIKA COCTaB-
JISeT TePMUHOJIOTHS, KOTOpasl OMHCHIBACT JIEKAPCTBEHHBIC
npenapathel. JlaHHAs JCKCHYECKash TCPMHUHOTPYIA JaeT
BO3MOYKHOCTh OTHCAaTh HE TOJBKO OCHOBHBIC XapaKTepH-
CTHKH JICKapCTBEHHBIX MpPENapaToB, HO U HX BIWSHHE Ha
YEIIOBEUCCKHI OpraHu3M, a TaK:KE COCTOSIHUC OpraHH3Ma
YEeIIOBeKa, B TOM YHCIIC U TEXHOJIOTUH, MPUMEHICMEIC B
nedeHnH. MeanuinHa Hepa3phIBHO CBA3aHA C IPYTUMH cde-
paMu KU3HEACATCILHOCTH YEIOBEKA, YTO B CBOK OYepe/ib
CcrocoOCTBYET TIOSBJICHUAIO HOBOH M Oo0llee CIIOKHOU JIEeK-
CHKH, MEPEBOI KOTOPOil TO/DKEH OBITH KOPPEKTEeH. TEKCThI
po¢heCCHOHATBLHO-OPUECHTHPOBAHHOIO XapakTepa B cdepe
MEIHIIUHBI MPEICTABISIIOT COOOH OCOOYIO CIIOKHOCTHh TPH
MepeBo/ie, TaK KaK JEKCUYECKHe U TPaMMaTHUECKUE CTPYK-
Typbl IByX SI3BIKOB HE SIBIIIOTCS HJICHTHYHBIMH. B crity
IIMPOKOTO MCTIONB30BaHNU TEPMIHOB B Pa3IHMIHBIX cepax
JIEITETFHOCTH, B TOM YHCIIE U METUIMHE, 00BEKTOM JaHHO-
T'0 UCCJICIOBAHUS SIBJISFOTCS TEPMHUHOJIOTUYCCKUC CTUHHUIIBI,
aKTyaJbHBIC IS JAHHOW 00JIacTH.

MenumHackas cepa Hepa3pbIBHO CBS3aHA C JPYTUMH
HAyKaMH, a UMCHHO: (papmariusi, CUXOJIOTHUs, CTOMATOJIO-
THs, TIeAUaTpus, ONOTEXHOIOTUS U Jp. B maHHON cTaThe
MBI TIBITaeMcsi 0oJiee MOAPOOHO OCTAHOBUTHCS HAa OCOOEH-
HOCTSIX MIEPEBOJIa METUIIMHCKOW JICKCUKH U TEPMUHOB B TOH
WA MHOH 00J1acTH METUIIMHEL. AHAIH3 MPO(hecCHOHATFHON
JIEKCUKH, TPEACTAaBICHHON aHTIOSA3BIYHBIMA TEPMHHAMHU B
00J1aCTH MEIUIMHBI, CIIOCOOBI MX KOPPEKTHOTO IMEpeBoja
MIPEJCTABISAIOTCS HAaM BeChbMa aKTyalbHBIMU.

Hayunas Hosusna uccine0oganus 3aKiI04aeTCs] B BBISB-
JICHHMH 0COOCHHOCTEH MepeBo/ia MpopeCcCUOHATBHOM JICKCH-
KU B 00JIACTH MEIHAIIUHBI.

Ipakxmuueckasa 3nauumocms TAaHHON pabOTHI 3aKIIIOYa-
eTCsl B JAJbHCHIICM KCIIOJIb30BAaHUU PE3yJIbTATOB HCCIIC-
JTOBAaHUS TPU CO3JIaHUH YYCOHBIX MOCOOWH /IS CTYICHTOB
MEJUIIMHCKOTO TMPOQUIST HESI3bIKOBBIX BY30B, HAIUCAHUS
KYPCOBBIX ¥ BBITYCKHBIX KBAIH(UKAIMOHHBIX pPabOT IO
¢uronorum.

Ha ocHOBaHUU BBIIIEU3I0KEHHOTO LeJIb JaHHOK pado-
ThI 3aKJIFOYACTCSI B PACCMOTPEHHUH TIPOOJIeM IepeBoia mpo-
(eccroHaTBHON METUIIMHCKON JTCKCHKH.

J1st gocTrKeHusl AaHHOU LENM aBTOpaMHu CTaTbU HC-
MOJIL30BAITUCH CIeOVIoujie Memoobl: METOMIbI aHAJIN3A, aH-
KeTUpOBaHMA, HaOMroIeHNs. B paMkax JaHHOTO HCCIeIoBa-
HUS MIPOBOJMIICSA aHAIN3 YPOBHS MOTHBAIIMH y CTYAEHTOB
MEPBBIX KYPCOB HESA3BIKOBOTO BY3a MCAMIIMHCKOIO MPOQU-
JI5I, METOJI CAMOOIICHKH TIOCTPOCHNUS HHANBHYaTHHOTO TIPO-
¢t ayauropa (CayImaTens).

B ycioBusix B3auMOJIEHCTBUSI NpEACTaBUTENEH Mpo-
(eccHOHATBHBIX COOOIMIECTB PA3IMYHBIX CTPAH M KYJIBTYP
B YCJIOBHUSAX TTI00QIN3AIIUH ITPEICTABISACTCA 3HAYUMBIM 00e-
CIICYUThH MOATOTOBKY KOMIICTCHTHOCTHBIX BBICOKOKBATU(H-
IIUPOBAHHBIX CIEIHAINCTOB B 00JIACTH MEIUIIUHBI, CIIOCO0-
HBIX THOKO OPUEHTHPOBATHCS B ITOCTOSHHO MEHSIOIIUXCS
YCIIOBHSIX COBPEMEHHOI'O 00pa30BaTEIbHOIO MPOCTPAHCTBA,
OJTHUM U3 TPeOOBAHUI KOTOPOTO SBISICTCS YMEHUE KOPPEKT-
HOTO MIePEeBO/Ia TEKCTOB MEIUIIMHCKON HAIIPaBICHHOCTH [3].

OOYYCHUIO HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B MCIIUIIMHCKOM BY3¢
OTIMYACTCA OT MPO(ECCHOHATBHOHN MOITOTOBKH CTYICHTOB
JIPYTUX BY30B (TEXHHUYECKUX, TYMaHUTAPHBIX) TEM, YTO CTY-
JICHTBI HAYMHAIOT M3Yy4aTh MPO(ECCHOHAIBLHO OPHECHTHPO-
BaHHBII MaTepHall HA HHOCTPAHHOM S3BIKE €IIIe Ha TIOKJINHH-

yeckoM Kypce. Crenndurka TaHHOTO OOYYCHHUS ONPEICIsIeT
TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCHPHUSITHEM MPOPECCHOHATHHO
OpPHEHTHPOBAHHBIX TOHATHH, KOTOpBIE Aa)Ke HA POIHOM
SI3BIKE HE MPEJICTABIISIOTCS OHATHBIME. CTYICHTBI-MCIUKH
M3y4Yar0T MHOCTPAHHBIN A3bIK JIJISI TIOJTyYSHUS! JOTOTHUTEb-
HOM WH(OpPMAIMKU IO CBOSH CHCIHMAIbHOCTU. YUYUTHIBAS
0COOCHHOCTH MEIMIMHCKOTO O0pa30BaHUs, WHOS3BIYHAS
[O/I'OTOBKA PYCCKOTOBOPSIIIMX CTYACHTOB PaccMaTpUBacT-
Csl Ha CIIEAYIOUIMX YPOBHSIX: HU3KOM, CPEIHEM, BBICOKOM.
Tak, HU3KHIT YPOBCHb XapaKTCPU3YETCs] HEYCTOHUUBOCTHIO
HHTEpeca K M3YyUYCHUI0 WHOCTPAHHOTO $I3bIKA, CIy4YailHO-
CThbI0, HEOCO3HAHHOCTBHIO CIIOCOOHOCTHIO K BapbUPOBAHUIO
3HaHuil MuHUMaibHas. Kak pesynbrat yueOHO-mpodeccu-
OHAJIbHAsI JICITEIbHOCTh BBIMOJHSACTCS HA YPOBHE MMUTA-
LUK, KOTOpash XapaKTepH3YeTCsl CIIOCOOHOCTHIO CTYJICHTA
BIIAJICTh ONPE/ICICHHBIM HA0OPOM SI3BIKOBBIX 3HAHHMU, YME-
HUI U HABBIKOB, @ TAKIKE CTPEMIICHUEM BOCIIPOU3BECTH 3TH
3HAHMS U OBJIAJIETH CIIOCO0aMHU UX MIPUMEHEHHUS 110 00pasiry
C MCIIOJIb30BAHUEM KITUIIIC; CAMOCTOSTCIIEHOCTh BBIPAKCHUS
COOCTBEHHBIX CYXJICHUH OCTACTCS TOJIBKO HA PENPOTYKTHB-
HOM YPOBHE; CTYJICHTBI ClIa00 BKJIFOUAIOTCSI B OOIIEHHE, KO-
TOpPOE OTIMYACTCS OCAHOCTHIO, HU3KOW BOCIIPUUMYUBOCTBIO
U TIOHMMaHUEM OIMOHEHTOB. J[aHHBIA YpPOBEHb BIAJCHUS
HWHOCTPaHHbIX S3bIKOB XapaKTEPEeH JJIsl CTYICHTOB, IIOCTYTIa-
IOIIUX B BY3 U3 CEIBCKHUX IIKOJ, B KOTOPBIX HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY YJIENSUIOCh HEOCTAaTOuHOe BHUMaHue. Kak pesyiib-
TaT TaKUM CTY/IEHTaM JIOCTATOYHO CJIOKHO OCYILECTBIISAThH
BCE BUJIBI pabOT, B TOM YHCJIC U TIEPEBO]] TCKCTOB MEIHIIUH-
CKOM HAIPaBJICHHOCTH.

Yto Kacaercst CpeIHETO YPOBHS MHOSI3bIYHOM MOJITOTOB-
KH CTYJICHTOB, HCOOXOJIMMO OTMETHTh, YTO JJISl HET'O XapaK-
TEpeH MHTEepeC O0YYAIOUIMXCS K M3YUYEHHI0 WHOCTPAHHOIO
si3bIka. Ha naHHOM ypOBHE BIIaJIEHHsI CTYJICHTBI CTPEMSITCS
HCII0JIh30BaTh TOTOBBIC 00PA3IIbl, KOPPEKTUPYS UX U TPAHC-
dbopMupyst ¢ Hocneayoield HHTepIpeTaien. 31ech MOXK-
HO OTMETUTh UX CTPEMJICHHUE K CAMOCTOSITEIbHOMY TIOUCKY.
CTyIeHTHI C JKEIaHUEM BKJIFOYAIOTCS B OOICHHUE, CTAPAsCh
pa3odparbesi B rpaMMaTHUeCKuX (OpMax U KOHCTPYKIHSIX
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, HO BCE JKE JIOMYCKAIOT HEKOTOPhIE
OIIUOKH.

BbicokHii ypOBeHb SIBISIETCSI TTOKA3aTesieM IpaKThuye-
CKHU CBOOOJTHOTO BJIaJICHUS] HTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. JIaHHBIN
YPOBCHb XapaKTEPU3YETCsl HACKHIIICHHOCTBIO U OOraTCTBOM
BBIPA3UTENILHBIX CPEJICTB si3bIKa. CTy/IEHThI AKTHBHO BKITIO-
YalOTCsl B TIOMCK HOBBIX CIIOCOOOB TOJIyUSHHUS] 3HAHHI, YTO
B CBOKO O4Y€pE/b TOTOBUT UX K BapHATUBHOMY OOIICHHUIO B
3aBHCHMOCTH OT CUTyaruu [9].

Takum oOpazom, 00yueHHE CTYIEHTOB-METUKOB JTOJIMKHO
OCYIIECTBIIATHCS C YYCTOB BBINICIICPCYUCICHHBIX YPOBHCH.
OHO JIOJDKHO 3aTparuBath BCe BH/IbI pabOT, @ HUMEHHO, TOBO-
peHue, ayJiupoBaHue, yTeHre u nucbMo. Ho ocoboe BHUMa-
HUE, HA Hall B3IJISLI, TOJDKHO YACISITCS MEPEBOIY TCPMHU-
HOJIOTHYECKON JIEKCUKH, XapaKTepHOUH ISl MEIUIIMHCKOTO
npoduIIs, TOCKOIBKY TPaMOTHO INEPEBE/ICHHBI MaTepua
CIOCOOCTBYET €ro OBICTPOMY M JISTKOMY YCBOCHHIO, & MHO-
TOYHCIICHHBIC OIMHOKU B MEPEBOJIC CO3/IAIOT AOMOIHUTEb-
HBIE TIPETSTCTBUS B TOHUMaHHU TOTO WIIK HHOTO MaTepHaa.

CoriacHO MCCIICIOBAHUSIM TEPMUHOJIOTHYCCKON JICKCHU-
KU B €€ COCTaB BXO/IST /{BA BU/Ia TEPMHUHOB: 1) 00IIeHAyYHbIE
TEPMHUHBI — UCTIOJIB3YIOTCS B Pa3JIMUHbBIX 00IACTSIX 3HAHUH U
OTHOCSITCSL K HAYYHOMY CTHJIFO; 2) CICIHATBHBIC TCPMUHBI
— OTHOCATCS K ONPEJCIICHHBIM HAYYHBIM UCIUILIMHAM U
chepam nesrenpbHOCTH (FOpUIUYECKasi TEPMUHOIOTHS, KO-
HOMMYECKAsi TCPMUHOJIOTHSI, MCTUIIMHCKAsT TCPMIHOJIOTHS ).

Ham mpencraBisieTcss MHTEPECHBIM PAaCCMOTPEHHUE BO-
MIPOCOB, KACAIOIINXCS CIOKHBIX TEPMHHOB B 00JAaCTH Me-
JUIMHBI, KOTOPBIC MOTYT COCTOSITH U3 HECKOJIbKHUX CIIOB,
a MEePEBOANUTHCS OJHUM CIOBOM WM TEPMHHOJIOTHYECKAM
CJIOBOCOYETAHUEM.

Hanpumep, «running nose» nepeBOIUTCS OJHUM CIIOBOM
«HACMOPK», «X-ray examination» - «peHTreny», «hot-water
bag» - «rpenkay, «mustard plaster» - «rOpUNIHUKY.

[IpuHUMas BO BHUMaHHE IPaMMaTHYCCKY0 0COOCHHOCTh
PO eCCHOHAIBHOIO TEKCTOBOIO KOHTEHTA MEJUIIMHCKON
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cdepbl, HEOOXOANMO OTMETHUTD, YTO HauOOJIee YacTo BCTpe-
YAOIICHCs] TPAMMATUYECKONW KOHCTPYKIMEH SIBISIETCS YII0-
Tpebnenue ¢opM maccuBHoro 3ajora. Hampumep, 1) The
patient will be discharged from the hospital soon. 2) Herbs
are gathered in autumn. 3) Some expectorant drugs are ad-
ministered by the doctor. 4) The lecture in Anatomy is deliv-
ered by professor Ivanov. 4) The patient was admitted to the
hospital yesterday. 5) Some forms of cancer can be treated.
6) Severe forms of depression can be treated only in out-pa-
tient department. 7) The first division of the elementary tract
is formed by the mouth. 8) Those drugs were administered
to the patient by the doctor. 9) The articles were written by a
young surgeon. 10) Poisonous drugs are kept in the cabinets
with the letter B.

BelmenepevnciieHHbIe TPUMEPBI MOTYT BCTPEUYAThCS BO
BceXx c(epax MEAMIMHCKOW JEeSTENbHOCTH. XapaKTepHOH
YEepPTOil MEIUIIMHCKUX TEKCTOB, HA HAIl B3MJIS, SIBISICTCS
ocobas CTpyKTypa IpeyioxkeHui. JlaHHas cCTpyKTypa mpe-
CTaBIsIeT COOOW OOMBIIOE KOTHMYESCTBO CIOKHBIX, YaCTO He-
3HAKOMBIX TEPMHHOB, KOTOPBIE CO3JAIOTCSl TPYAHOCTH MPH
MepeBo/ie, YTO B CBOIO OUYepe/lb MPUBOMUT K OIIUOKaM JIeK-
CHKO-TPaMMaTHYECKOro Xxapakrepa. Heo6xoaumo oTMeTHTh
yrnoTpebsieHHe MaCCMBHOW KOHCTPYKIMH, HaHOOJee 4acTo
BCTpeyaromieiics B chepe METUIMHBI M MPEACTABIIONICH
0CO0YIO CIIOXHOCTB ITPH TIEPEBOJIE MEJANIIMHCKUX TEKCTOB.

- To have blood analyses made;

- To have urine analyses made;

- To have sputum analyses made;

- To have gastric juice test made;

- To have lungs x-rayed,;

- To have stomach x-rayed,;

- To have joints x-rayed;

- To laboratory tests done;

- To have blood pressure taken;

- To have an operation performed,

- To have a tooth filled;

- To have a temperature taken;

-To have blood pressure taken.

B cBs3u ¢ 0c000i1 CKIOHHOCTBIO aHIVIMHCKOTO S3bIKA K
YIPOLICHHIO TPAMMATHYCCKHX KOHCTPYKIMH H YCCUCHHUIO
CJIOBOCOYETAHUI, TPEJICTABISIETCS HEOOXOAUMBIM OCTAHO-
BUTHCS Ha crcTeMe ab0peBuaIu B chepe MeUIIUHEI.

OnHOH M3 CIIOKHOCTEH IepeBoa TEKCTOB, COJIepIKaIINX
abOpeBHATYPBI, SIBISICTCSI UX PA3IMYUsi B 3aBUCUMOCTHU OT
CTPaHbl U TMOCTOSHHOTO DPa3BUTHS TOW WM WHOH CQepsl,
0COOCHHO MEUIINHBI.

[IpoaHaM3upOBaB MHOTOYHCIICHHBIE a0OpEeBUATYPHI B
MEIMIIUHCKOU cepe, Mbl KITAaCCU(PHUIIMPOBAIN UX IO CTEIe-
HU UX aKTHBHOCTH:

1. AGOpeBHaTYpBl C BBICOKOW CTCIEHBIO AKTHBHOCTH
yHnoTpeOaeHust;

2. AOOpeBHATYpBI CO CpPEIHEH CTCIEHBIO AKTUBHOCTH
YIOTpPeOICHHS;

3. AGOpeBHAaTyphI C HU3KOW CTENEHBIO aKTUBHOCTH YIIO-
TpebieHusI.

K mepBoii rpymnmne ab0peBHaTyp MOMXHO OTHECTH Clie-
aytome: AIDS — immuno-defficiency syndrome, WHO —
world health organization, ECG — electro- cardiogram, BP
—blood pressure, tbc — Tuberculosis; TB doctor — tuberculo-
sis doctor, ESR — erythrocytes sedimentation rate, GP — gen-
eral practitioner, GO — gynecooncology, HPD — high protein
diet, HPE — history and physical examination, HPI — history
of present illness, CP- chronic pain, HCI — hydrochloric acid,
HB — hospital bed.

Ko BTOpOii rpyrie abOpeBuaTyp MOKHO OTHECTH CIIEy-
roure: HBW — high birth weight, MLD — minimum lethal
dose, HVD — hypertensive vascular disease, PID — pelvic
inflammatory disease, SCU — special care unit, LAS — long
arm splint, LAL — left axillary line.

K tperbeii rpymnre abOpeBnaTyp MOXKHO OTHECTH CIIEIy-
rorure: HBGM — home blood glucose monitoring, GRA —
gonadotropin — releasing agent,

EDD - effective drug duration, EFP — emotional facial
palsy, EFV — extracellular fluid volume; HAPE — high —alti-

tude pulmonary edema, MEL — metabolic equivalent level,
MDF — myocardial depressant factor.

B xoe naHHOTO MICCIe0BaHNS aBTOPAMH OBIITH PEIISHBI
3aJa4ur U CACJIaHbl CJICAYIOIINE 6b16OObL:

1) HpOBCZ[eHHBIﬁ aHaJIN3 TCPMUHOB BbISABUJII, YTO CIICIHU-
aJbHas JeKCUKa (METUITMHCKAs TePMUHOJIOTHS, abOpeBna-
Typa) MPEICTaBIsACT COOOM MEPEBOTUCCKYIO TPYAHOCTD MPU
pa60Te C a66peBHaTypaMH 1 aHTJIOA3bIYHBIMU TCPMUHAMU B
001acTi MEIUIINHEL,

2) OIPCACIICHBI IEPCBOAYECKUEC HpO6J’IeMLI rpamMmaTuyde-
CKHX 0COOEHHOCTENR TEPMHUHOB CHeLII/IaJIBHOﬁ HampaBJICHHO-
CTH, B YaCTHOCTHU, rpaMMaTUYICCKasd 0COOEHHOCTh TEKCTOBO-
ro KOHTEHTa B cepe MpoPecCHOHATBHOTO MEJIUIIMHCKOTO
o0Opa3oBaHus;

3) BBIACICHBI TPU IPYIIbL a0OPEBUATYP METUIIMHCKOM
HapaBJICHHOCTU B COOTBETCTBUU C YaCTOTOM aKTUBHOCTH
WX yIOTpeOIeHus: aO0peBHATYPHI C BRICOKOH CTEMCHBIO aK-
THUBHOCTH yNoTpeOiieHus1, ab0peBUaTyphI CO Cpe/IHEH cTere-
HbIO yHOTpe6J’I€HI/IH M C HU3KOM CTENEHBIO. ,Z[aHHI)Ie BbIBO/1bI
ObLTH CACJIaHbl HA OCHOBC aHajiMu3a TCKCTOB MCHHHHHCKOﬁ
HaIpaBJICHHOCTH, TIPECTABIISIONINX TPYIHOCTH TIEPEBOIA B
cepe METUIIMHCKOTO 00CITYKHBAHUSL.
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